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в отечественной методической науке сформулированы обrцие

теоретические постулаты методики обучения иностранным языкам. однаксl

помимо общих методических закономерносl,ей обучения иltостранtlыNл

языкам существенным представляется исслелование специrьики ме,годик1,1,

обусловленной особенностями преподаваемого иностранного языка,

УбедительнЫм подтверЖдениеМ ToIury являетсЯ диссертация Зlлнаи.,1ы

сергеевны Тюриной, цель которой разработка методики обучения сту,ценl,ов-

лингвистов метафоричности речи на итаJIьянском языке.

Обращение автора исследования к проблеме об5"1grt,,, cт},,leIlToB

метафоричности и экспрессивности речи на итаJIьянском языке позво_пяL,,г

квалифичировать диссертацию З.С. Тюриной как научllо-квал ифи каtlион tlv lo

работу исключительной актумьности и повышlенной с,гепени научной
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Дктуальность диссертационной работы З.С. 1-юриrlой trбyc,,tt,ltl,rcttlt.

таким образом, саNrим предметом иссле.ц()ваllия мето.ltика tlбученtля

студентов вуза,/факультета метафоричнос,l,и речи на игаJlьянском языке на

основе лингвокультурологического подхода,

Дктуальность выполненноЙ диссертации MHoI,oKpal,Ho ljозрас,l,аеl, L]

связи с повышением требований к уровню владения студен,гами языковых

вузов/факультетов иностранным языком как лингвистической

специаJIьностью. Индикатором высокого качества владения обучаtощtlirtrlся

иноязычной коммуникативной компетенцией является, по справсдjlиl]()\l},

утверждению диссертанта, приобретение ими способttос,l,и t]ocllpttllll\lal,L lt

понимать базовые национ€шьные ценности носи,геltей изучасмоIо языкал

транслируемые посредством разнообразных языковых феноменов, в

частности метафорических единиц Итальянского язlrlкл,

Свидетельством несомненной актуальности иссJtедования з,с,

тюриной является факт того, что несмотря на достаточную степень

разработанности проблемы метафоры в обучении иностранному языку,

многие вопросы не получили окончательного решения, в том числе

структура и содержание иноязычной меr,афорической компетенIlI,1и,

неопределённость границ между метафорическими и фразеологически м и

единицами.

научная новизна исследования lle вызывает ctlrttrertt.tй. otta cc,l tlceii

очевидностью проявJlяется в авторском подходе к разработке Ilетодики

обучения метафоричности речи на итальянском языке в контекстс

лингвокультурологического подхода, в научном обосновании иtlтеграItии

процессов формирования иноязычной метафорической компе,l,е}lци!l 11

совершенствования лин гвокультурологи,tеской коNl пс,l,е tl цлl и 1, об1 ,1дlоц1l1хсх

вузов/факультетов лингвистического профиля.

Научная новизна исследования усматривается также в прираlllсll!1ll

научного знания об I,tноязычной метафорической коNII,Iсl^еlIцrlи. в выяt}леlilIl1

её компонентов и их методической топоJlогилt, в оllрсделенлlи комп"цекса
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знаний и умений, необходимых для обеспечения метафоричности речевого

поведения обучающихся на итаJIьянском языке,

несомненна теоретическая значимость исследоваItия, ко,tорая

наиболее отчётливо проявляется в ,гсорсти rlec kol\l обосtttlвltttиtt

метафорической компетенции в составе иноязычной коммуникативной

компетенции профессионапьного уровня, в лин гводидактиtlес кой

систематизации метафорически насыщенных ситуаций,

.I|,иссертацию З.С. Тюриной отличает её практикоориентированная

направленность. Практическая значимость исследования заключается в

разработке комплекса упражнений для обучения сl,уленl,ов-",I It н l,t]l]c lOB

метафоричности речи на итЕlJIьянском языкс и критсриев оцеIIttвLlllllя

результагов обучения метафоричности речи.

в качестве значимых результатов, полученных автором

диссертационного исследования правомерно считать следуlощие:

о выявлен потенциал лингвокультурологического по,lхода с Toi-Iкll

зрения целенаправленного обучения студентов метафоричности иноязычной

речи;

. на междисциплинарном уровне уточнены суть и спеllифика

метафоричности как свойства когнитивно-коммуникативной леятелыtос,t,и

человека;

. конкретизирован лингводидактический статус и содержание

метафорическоЙ компетенции как цели обучения стулеIIl,ов иl,аJl ья нс Kol\ly

языку на основе лингвокультурологического полхола;

. определены цель, задачи и содержание обучения метафоричности

речи на итаJIьянском языке на основе лингвокультурологического Ilодхо;ца;

о разработан процессуальныЙ компонент техноJIогии обучения

студентов метафоричности речи на и,гальяIIском языке lla ocItoBc

лингвокультурологического подхода;

. проведена опытно-экспериментальная работа по верификации

эффективности разработанной техлlологии обучения студеlIl1)l]
з



метафоричности речи на итаJIьянском языке и представлеlILl поJ},чсIlllыс li

статистически обработанные результаты.

Вызывает уважением тот факт, что автор' в полной мере осознавая

исключительную сложность овладения обучающихся мета(rоричtlос,t,ыtr

иноязычной речи, остановила свой выбор на исследовании именilо проблемы

обучения метафоричности метафоричного итаJIьянского языка.

Высокая результативность проведённого исследования задана научно-

методической основательностью гипотезы о том, что прl1 гlрочllх равIlых

условиях обучение студентов-лингвистов метафоричности речlt tla

итаJIьянском языке булет успешным' если оно oclloBallo Ili,l

лингвокультурологическом подходе.

.Щанное предположение арryментировано автором тем, что изучение

студентами метафоры, повышающей убедительнос,гь, вы разиl,ел bHoc,l ь.

яркость и меткость речи на итальянском языке, явJlяется также пусковым

механизмом овладения ими фоновыми культурными знаниями, входящими в

состав национальной языковой картины мира.

Несомненной заслугой диссертанта является оr,бор и методиLiескatя

типология метафорических единиц, составляющих

лингвокультурологическое содержание процесса формирования

метафорической компетенции студентов-лингвистов.

Высокой оценки заслуживает организация и гlрове/lеl|ие оIlыIно-

эксперимент€шьного исследования по верификачии эффективности

разработанной автором технологии обучения студеllтоl]-л }l н гl]llс гоl]

метафоричной речи на итаJIьянском языке,

ход эксперимента и его результаты обстоятельно изложены в,гексl,е

диссертации и свидетельствуют о высокой эффекr,ивности разрабо,ганной

технологии и научной добросовестности автора.

Можно было бы указать на не значительное число испытуеl\{ых,

принявших )ластие в экспериментом обучении, однако, их число связано с

реальным контингентом студентов, изучающих итальянский язык.
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Всё изложенное даёт основание высоко оцениl,ь диссертационное

исследование З.С. Тюриной. Вместе с тем, диссертация не свободна о,г

некоторых недостатков и упущений, позволяюltlих залатl, аl],гор),.,ll]а l]ollpoclt

и высказать некоторые замечания.

1.Насколько IIравомерно в полоrкении, выносимом на заutиту.

лингвокультурологический подход к обучению инос,гранному языку в

языковом вузе определять как обучающую стратегию?

2.Разработанные критерии оценивания уровня сформированнос,t,и

методическоЙ речи одинаковы ли для всех обозначенных жанров (стр. l20)?

Первое замечание касается обнаруженного в тексте диссертации

разночтения. Во введении предметом исследования определена (методика

обуrения студентов языкового вуза метафоричности речи на итальянскоl\,l

языке на основе лингвокультурологического подхода). IJелью исследования

- разработка методики обучения студентов ме,гафорическоГr речи, А в ,l,cKc tc

диссертации речь идёт о разработке основаttной lla

лингвокультурологическом подходе технологии обучения студенl,ов

образности речи на итальянском языке. Хотелось бы получить

дополнительные пояснения автора.

Второе замечание возникло в связи с тем, что в тексте диссертации HL, ts

полной мере представлена конечная цель обучения метафоричнос,tи речи на

итчUlьянском языке. Было бы желательно и методически оправланIlо

определить пределы метафоричности речи на итальянском языке

обучающихся.

Третье замечание относится к оформительской стороне текста

диссертации. Соискатель создала оригинaшьный комплекс упра;кtlений д,rя

обучения метафоричности речи на итальянском языке, но в диссер.гаtlии он

представлен отдельными фрагментами. Исследование во N{ногоi\1 вылlI.раjI()

если бы авторский обучающий комплекс упражнений был бы представлен в

приложении в полном объёме.
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заданные вопросы и высказанные замечания ни lJ ltоси N,lсре ltc

снижают значимости исследования З.С, Тюриной и не влияIот на его обutуrо

высок},ю оценку.

Автореферат и опубликованные статьи в полной мере отражают

основное содержание диссертации.

Всё изложеНное позволяет заключить, что диссертация З,С Тюриной

<обучение метафорической речи с позиций лингвокультурологического

подхода (языковоЙ ву3, итЕIльянский язык)) представляет собоЙ завершённое,

самостоятельное Hartнoe исследование, выполненное на актуальную тему,

имеющее научную новизну, теоретическую значимосl,ь и лрактическуlо

ценность.

.Щиссертация соответствует пунктам 9-14 <Положения о присуждении

ученых степеней>, утвержденного постановлением Правительс,t,ва

Российской Федерации от 24 сентября 20lЗг. Ns 842 (в редакции от l октября

2018г.), а её автор Зинаида Сергеевна Тюрина, несомненно. заслуживает

присуждения искомой уrёной степени кандидата педагогических наук по

специальности 5.8.2 - Теория и методика обучения и воспитания

(ryманитарные науки, уровень высшего образования) (педагогическлtе

науки).

Отзыв подготовлен доктором педагогических наук, профессоропл А.М,

Акопянц, кандидатом педагогических наук, доцентом K.IO. Вартановой,

обсужден и одобрен на заседании кафедры теоретической ;tингвистики и

практики межкультурного общения Пятигорского госуларс1,tsенноI,о

университета (протокол ЛЪ 4) г.
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